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			POSTAVY ROMÁNU 

			 

			Historické osobnosti jsou označeny*. 

			 

			Rod Medicejských 

			Lorenzo Nádherný*, florentský bankéř a politik 

			Clarice*, jeho manželka 

			Giuliano*, jeho bratr 

			Lucrezia Tornabuoni*, Lorenzova a Giulianova matka 

			Lucrezia Donati*, Lorenzova milenka 

			Fioretta Gorini*, Giulianova milenka 

			 

			Rod Vespucciů 

			Nastagio*, bohatý kupec 

			Lisabetta Mini*, jeho manželka 

			Amerigo*, jeho syn 

			Piero*, jeho bratr 

			Marco*, Pierův syn 

			 

			Rod Cattaneů 

			Simonetta*, mladá šlechtična z Janova 

			Gaspare a Caterina*, její rodiče 

			Battistina Campofregoso*, příbuzná 

			Jacopo d’Appiano*, manžel Battistiny 

			Semiramis d’Appiano*, dcera Battistiny a Jacopa 

			 

			Rod Pazziů 

			Jacopo*, hlava bohaté rodiny bankéřů ve Florencii 

			Francesco*, jeho synovec 

			Novella Foscari*, Francescova manželka 

			Rino, sluha 

			 

			Bellani 

			Cosima, kurtizána Amiri, její otrok 

			Nina, mladá žena v jejích službách 

			 

			Umělci 

			Sandro di Mariano Filipepi, řečený Botticelli*, florentský malíř 

			Andrea del Verrocchio*, jeho učitel 

			Leonardo da Vinci*, jeho kolega 

			Giovanni*, jeho bratr 

			Mariano* a Benincasa*, jeho synovci 

			Filippino Lippi* a Jacopo di Domenico*, jeho učedníci 

			Luigi Pulci* a Angelo Poliziano*, básníci na dvoře Medicejských 

		

	
		
			 

			 

			 

			 

			„A tisíce lásky duchů ohnivých proudily z těch očí sladkých. Ty nejsi pozemskou bytostí, jsi Venuší, lásky a krásy bohyní.“ 

			 

			Angelo Poliziano 

		

	
		
			I 

			Srpen 1469 

			 

			„Jsi moc krásná,“ řekla cizí žena Simonettě.

			Nejprve si ji jen prohlížela, pak natáhla ruku, aby ji pohladila po tváři. Nečekaný dotyk Simonettu polekal, ale ševelivý proud slov, který následoval, jí lichotil natolik, že neucukla.

			„Svaly máš pevné, pleť pružnou. Jsi bledá, ale ne nezdravě, to spíš záříš jako slonovina. Máš silné vlasy, ladně zvlněné kadeře, jejich prameny mají ten světle rezavý odstín, jaký dokáže stvořit jen příroda – žádný malíř. Modř tvých očí připomíná nebe nebo moře, zcela určitě něco, co je moc veliké, něž aby to lidský duch obsáhl, a tvé rty mají barvu, kterou by zvolila láska, kdyby se mohla odít do šatů. Spodní ret máš malinko výraznější, dolíček nad tím horním je přesně na tom správném místě a současně nemáš ústa tak široká, aby připomínala hubu rybářky vychvalující na trhu svoje páchnoucí zboží. Ano.“ Žena poodstoupila a znovu si ji změřila pohledem.

			„Jsi nepochybně krásná.“

			Simonetta se již chystala vykouzlit na svých právě chválených rtech úsměv, aby jím poděkovala za povzbudivá slova. Přišla v pravou chvíli, vždyť celou noc nezamhouřila oka a celé ráno se jí ruce chvěly nervozitou.

			Cizinka se však najednou zatvářila nespokojeně. „Jenže to, že jsi krásná, ještě neznamená, že tě v tento velký den nemůžu zkrášlit ještě víc.“

			Nyní sebou Simonetta přece jen cukla, ačkoliv ji ta žena už nehladila po tváři a místo toho tahala z koženého vaku různé krabičky a lahvičky, ampule a tyglíky, načež začala jejich obsah vychvalovat ještě horlivěji než prve Simonettin vzhled.

			„Florencie, jak už napovídá její jméno, je ta nejkrásnější květina, která vykvetla pod italským sluncem. Uděláme z tebe vznešenou Florenťanku. Tohle je mastička z růžové vody, do které se přidává mléko panny, špetka skořice a sůl z dalekých hor, na které žádný Florenťan ještě nikdy nevystoupal. Někteří říkají, že nejsilnější účinek má teprve tehdy, když se do ní vmíchá moč malého chlapce, ale bez toho se obejdeme.“

			Usmála se, když viděla Simonettin výraz, který pramenil částečně z rozpaků a částečně ze zhnusení.

			„Tahle mast zase patří na tváře. Obsahuje morek z kostí starého vola, vyhladí krásně každičkou vrásku a zaplaší jakýkoliv náznak váčků pod očima. Tvoje čelo bude ještě souměrnější, když ho potřeme vodičkou z olivového oleje a neředěného vína, obojím rozetřeným s ještěrčími játry. Je důležité, aby to byla zelená ještěrka, a ještě důležitější je, aby se použila jenom játra a ne žluč.“

			Vzala malou houbičku a navlhčila jí čelo. Simonetta se musela ovládat, aby zase neucukla, zvlášť když očekávala odporný zápach, ale vůně růžové vody převládala. Simonetta vyslala tázavý pohled k Battistině teprve tehdy, když se žena pustila do vytrhávání vlásků nad čelem, aby vypadalo ještě vyšší. Battistina byla její sestřenice a přivedla tu ženu do komnaty, v níž se Simonetta připravovala na svou svatbu.

			Battistina na ni povzbudivě kývla. „Cosima Bellani ví, co dělá. Chceš přece být pro Marca krásná, nebo ne?“ Simonetta se neodvažovala přikývnout, aby jí snad Cosima místo několika vlásků nevyškubla rovnou celý pramen, ovšem Battistinina slova ji uklidnila. Nejen proto, že její tvář byla jednou z mála známých tváří mezi všemi těmi služebnými, které kolem ní poletovaly od samého rána. Byla taky jediná, komu bez obtíží rozuměla, protože mluvila týmž janovským nářečím jako ona, ne florentským, které bylo prošpikované tolika latinskými výrazy. Konečně to bolestivé škubání skončilo. Cosima jí místo toho tmavou barvou obtahovala obočí. Oblouček musí být co nejoblejší, poznamenala, a ještě by to prý chtělo na tváře narudlý pudr, který se vyrábí ze santalového dřeva. Potřou se jím i ušní lalůčky, protože podle poslední módy mají také lehounce zářit. „A tady je balzám na rty v jasné korálové červeni.“

			Nakonec bylo nutné věnovat péči její šíji, protože nyní už nebude nosit vlasy rozpuštěné jako mladá dívka, ale vyčesané nahoru jako ctnostná žena. „Šíje je krásná, když je ještě bělejší než obličej, a toho se nejlépe dosáhne prostředkem známým jako crocodilea.“

			„Vyrábí se z krokodýlů?“ vyhrkla udiveně Battistina, třebaže doposud dávala na odiv, že jí žádný z těch prostředků není cizí.

			„Jejich vnitřnosti se smísí s křídou, ano,“ odpověděla Cosima, „jenomže jde o zvláštní krokodýly, totiž o takové, kteří se živili jenom bylinami a květinami.“

			Jedna ze služebných se zasmála nahlas a Simonetta jí to nemohla mít za zlé, vždyť i ona zdusila smích v hrdle. Přiměla se ke klidu a zavřela oči. Ať Cosima Bellani dělá, co umí, ona si raději představovala Marcův výraz, až před něj předsoupí jako překrásná nevěsta.

			Bohužel se jí to příliš nedařilo. Když tak vzpomínala na ten pamětihodný den před několika měsíci, kdy se setkali před portálem kostela San Siro v Janově, uměla si jasně vybavit jeho hnědé kadeře a sametovou pláštěnku, avšak rysy jeho tváře zůstávaly neostré. Nedokázala si skoro vzpomenout ani na tón jeho hlasu. Měla v paměti jen hlas své matky Cateriny, která se k ní naklonila a špitla jí: „To je Marco Vespucci. Jeho strýc je významný kupec z Florencie a poslal ho sem do Janova, aby se v bance San Giorgio naučil víc o peněžnictví.“

			Hned se zapojil i Simonettin otec Gaspare, který se Marcovi představil a pozval ho do svého domu. Simonetta už nevěděla, jak na to Marco zareagoval, ale pamatovala si, jak na ní najednou spočinul jeho pohled a on se jí zeptal, jestli mu ukáže Janov, který mu byl zatím cizí. Jeho oči, na to nezapomněla, měly onen odstín hnědé jako med, který si matka ráda přidávala do vína, a na duhovkách byly patrné světlejší skvrnky, které Simonettě poprvé prozradily, proč muži tolik lační po zlatu. Protože se v těch očích topila, nedokázala zprvu říct vůbec nic, a potom zvolila něco naprosto nesprávného: „Já se v Janově sama skoro nevyznám, strávila jsem většinu života v Piombinu.“

			Matka zalapala po dechu a ona si uvědomila, co udělala. Byla totiž velká pohana, že byl otec z důvodů, jimž Simonetta pořádně nerozuměla, ale měly něco společného s nekonečnými spory v Janově, na mnoho let vykázán ze svého rodného města.

			Marco na to ale nedbal. „Takže zabloudíme společně,“ řekl jenom a matka ze zděšeného supění přešla v pronikavý smích, zatímco otec opakoval své pozvání.

			Po onom večeru si Caterina vzala Simonettu stranou. Pro dívku, jako je ona, prý neexistuje větší čest než se přivdat do vlivné florentské rodiny, a podle toho, s jakým okouzlením na ni Marco celý večer hleděl, je tu slušná šance, že se bude ucházet o její ruku. Simonettě byla Marcova rodina lhostejná a o Florencii toho věděla ještě méně než o Janově, ale neuměla si představit větší štěstí než se vdát za muže, v jehož očích září zlaté skvrnky.

			„Tak,“ vytrhl ji ze vzpomínek Battistinin hlas, „když tě teď Cosima zasvětila do umění farsi bella, do tajemství krášlení, mohla by přidat ještě několik rad ohledně umění lásky.“

			Simonetta vykulila oči. Za jejími zády se opět zachichotala jedna ze služebných, tentorkát spíš stydlivě, a ona sama měla také dojem, že by nyní nepotřebovala žádné šafránové dřevo, aby její tváře a ušní lalůčky rudě zažhnuly.

			Naproti tomu se zdálo, že Cosima nic jako stud nezná. Zatímco matka nechtěla ani naznačit, co ji o svatební noci čeká, prohlásila Cosima naprosto otevřeně: „Znamenitá poloha pro poprvé je, když hlava ženy leží o něco níž než trup, když pokrčí levou nohu a pravou naopak napne.“

			Simonetta ztratila řeč, ale Battistina se smála. „Řekla bych, že velká Cosima Bellani může něco naučit i mne, třebaže jsme s mým Jacopem svoji už tolik let.“

			„Což o to,“ podívala se na ni Cosima, „ženám by se mělo stále znovu opakovat, že nemají pod mužem jen tak tiše ležet. Spíš by mu měly objasnit, co se jim líbí. Koni se určuje bičíkem, kudy se má pustit, a muž zasluhuje alespoň tichá slůvka, aby věděl, kterým směrem má cválat.“ Simonetta vůbec nepochybovala o tom, že věci, které Cosima říká, by dívka jako ona vůbec neměla poslouchat. Na druhou stranu se ale nepřinutila ji zarazit, a tak Cosima pokračovala: „Vybízejte své muže, ať vás něžně líbají na rty, poté ať konečky prstů zlehka osahají bradavky a jakmile ztvrdnou, ať je mnou mezi palcem a ukazovákem. Když potom z ženiných úst vyjde první sten, ať sklouznou dlaněmi níže a pečlivě hladí jeden okvětní lístek po druhém, aby mohlo vykvést to poupě, které roste mezi nohama každé ženy. Pokud z něj dosud neprýští dostatek vláhy, může tomu muž napomoci tím, že své pohlaví potře mastí z kozí žluči a prášku ze saturejky. Někteří do této masti přimíchávají dokonce pepřová zrnka, ale já říkám, že ostré by mělo být jedině hovězí, které pak po aktu lásky pojí.“

			Nahlas se zasmála, ale ani v nejmenším se nezarděla, což neplatilo pro Battistinu, na jejímž hrdle vystouply narudlé skvrny. Simonetta stydlivě klopila zrak, třebaže nemohla popřít, že se v hlubinách jejího těla začalo ozývat něco, o čem si ani neuměla představit, že by o tom mluvila.

			Cosima horlivě pokračovala: „Pokud se připraví podobná mast, totiž z kozí žluči, navíc s korintkami a jemně podrcenou skořicí, a potře se jí ženina branka, otevře se o to ochotněji. Muž by do ní přirozeně neměl vnikat příliš rázně, zvlášť ne poprvé. Nejdříve je nutné jen zkoumavě vsunout špičku přes práh – nejlépe více než jednou – a teprve potom…“

			„A dost!“

			Simonetta málem nadskočila, Battistina taktéž. Jen Cosima zůstala v naprostém klidu. S milým úsměvem se otočila na ženu, jež právě vstoupila do komnaty, a nezdálo se, že by si byla vědoma nějakého provinění. Předtím sice Cosimu bujaře vyzvala k přednášce o milostném umění, nyní však Battistina rozpačitě zamumlala: „Caterino, chtěla jsem jen…“

			Simonettina matka nejprve okamžik setrvala v blízkosti dveří, načež vešla do místnosti. Rozzlobeně se na Battistinu zamračila a položila dceři dlaně na ramena – na znamení, že je pouze její úlohou připravit ji na svatbu. Cosimu ignorovala – což si ta ovšem nenechala líbit.

			„Ach, nevěstina matka! Žádáte si také moji radu? I napůl uvadlé květiny rády otáčejí hlavičky za sluncem a z pylu může být med, pokud…“

			„Dost!“ ozvalo se znovu, a když tím ničeho nedocílila, dodala matka příkře: „Ven!“

			Cosima povytáhla pravé obočí a poslechla teprve, když na ni Battistina kývla. Pomalu, velmi pomalu sesbírala své tyglíky a dózičky a sklidila je do koženého vaku.

			Simonetta se téměř neodvažovala dýchat, zatímco matčin dech byl chraplavý a velmi rychlý.

			„Jak jsi jen mohla!“ utrhla se na Battistinu, když Cosima konečně opustila místnost. „Pustíš do blízkosti mé dcery takovou ženštinu…“

			Battistina odolávala tomu přísnému pohledu jen s velkým úsilím, ale sebejistota se jí vracela. „Ve Florencii se na takové, jako je ona, nedívají s takovým pohrdáním jako jinde. Komu ty říkáš ženština, tomu tam říkají cortigiana, kurtizána a…“

			Caterina ji ve skutečnosti neposlouchala. Její ruce se posunuly výše, jako kdyby chtěla Simonettě zacpat uši, ačkoliv na to už beztak bylo pozdě. Nakonec se spokojila s tím, že zvedla houbičku, kterou tu Cosima zapomněla, a podala ji Simonettě. „Setři všechno, co ti ta ženská, jejíž pravý stav nemohu vyslovit, aniž by mi zčernal jazyk, natřela na obličej. Moje dcera je zbožná dívka, která před oltář předstoupí tak, jak byla Bohem stvořena. On při tom měl svůj záměr a nepotřebuje nikoho, kdo by mu fušoval do díla. Přála bych si, aby se stejně daly smýt z tvojí duše všechny ty hříšné myšlenky, které ti nakukala. Kdyby ses dnes nevdávala, poslala bych tě na pár hodin modlit se.“ Caterina se rázně otočila a změřila si služky.

			„Co tady vlastně stojíte a smějete se! Ven s vámi! Já jsem jediná, kdo může mé dceři dávat rady.“

			Služky kvapně zmizely, zůstala jen Battistina.

			„Tebe jsem myslela taky,“ sdělila jí Caterina mrazivě. Battistina pohodila rameny a odvrátila se k odchodu stejně zvolna, jako si prve Cosima balila věci. „Nebuď na Simonettu přísná. Byl to můj nápad pozvat Cosimu Bellani, Simonetta s tím nemá nic společného.“

			„Nebránila se.“

			„Což znamená, že je poslušné děvče a nevzpírá se, když o ní někdo rozhoduje, aniž by se jí ptal. Není to přesně to, co od ní očekáváš?“

			Caterina už nic neříkala, stála za Simonettou zcela strnule, zatímco Battistina konečně odešla. Teprve po několika prudkých výdeších přistoupila k dceři zepředu. Prohlédla si její obličej a tvářila se spokojeně, že Simonetta poslechla její příkaz a otřela se houbičkou. Jen ta vůně růží se nedala tak snadno odehnat. Caterina poněkud rozmrzele vzala hřeben a začala dceři rychlými, bolestivými tahy upravovat vlasy, aby je potom rozdělila na pěšinku a svázala je v týlu do drdolu.

			„Ať už ti ta ženská napovídala cokoliv, okamžitě to zapomeň. Poslouchej jen to, co ti chci říct já.“ Caterina se zhluboka nadechla. „Je ti teprve šestnáct let, Simonetto, o životě a o světě toho zatím moc nevíš. Mysli však vždycky na toto: Tvojí jedinou povinností je od této chvíle zvyšovat vážnost Marcovy rodiny a tím přispívat i k naší cti. Dbej na jeho spokojenost, nikdy ho nehněvej ani nermuť. Když bude sklíčený, nedávej sama najevo veselí. Když se bude smát, směj se taky, ale ne příliš hlasitě. Nikdy ho nebuď, když bude spát. Dávej na stůl nosit pokrmy, které mu budou po chuti. Nežádej po něm peníze, když ti je nedá sám od sebe, nebuď nikdy dychtivá dozvědět se jeho tajemství a neber si do hlavy nic, s čím nebude souhlasit. Udržuj svoje tělo v kráse a čistotě, ale mravným způsobem, a drž se v domě své rodiny, vždyť na každém rohu tohoto města číhá záhuba.“ Zase dlouze vydechla. „Jestli tohle všechno dodržíš, neuděláš nám hanbu.“

			Simonettu nepříjemně pobolívala kůže na hlavě. Nevěděla, jestli je to kvůli tomu pevnému uzlu, nebo tím, jak jí Cosima vytrhala několik jednotlivých vlasů.

			„Já… já chci dělat všechno pro to, aby byl Marco šťastný,“ řekla tiše. „Chci, aby… aby mě miloval.“

			„Láska!“ odsekla Caterina tónem, jako kdyby mluvila o krokodýlích vnitřnostech. „Manželství není postavené na snění, nanejvýš tak na zdraví, samozřejmě na bohatství a významném jménu rodiny. Je velká čest, že budeš patřit k rodu Vespucciů, musíš usilovat nejen o Marcovo blaho, ale o blaho celé jeho rodiny.“

			„Já vím,“ ujistila ji Simonetta rychle. „Musím se vůči svému tchánovi Pierovi vždycky chovat skromně a mile.“

			„Piero není tak důležitý. Hlavou rodiny je jeho bratr, Marcův strýc Nastagio. Ten je notář, obchodník s hedvábím a – co je nejdůležitější – přítel Medicejských. Pamatuješ si, doufám, co jsem ti vyprávěla o Medicejských?“

			„Jsou nejmocnější a nejbohatší rodinou Florencie a dosáhli svého postavení bankovnictvím. Řídí osudy města, i když jenom z pozadí, a na jejich dvoře si podávají dveře umělci a učenci.“

			Caterina dokončila účes, položila zase dlaně na Simonettina ramena, tentokrát je spíš zálibně pohladila.

			„Dávalas pozor. Je důležité tyhle věci vědět. Stejně tak důležité je, abys o tom se svým mužem nemluvila. On neočekává, že žena bude rozumět politice. Očekává příjemný domov, kde bude moct zapomenout na starosti a odpočinout si.“

			„Jistě.“

			Caterina se předklonila, aby se mohla podívat dceři do očí. „Víš, jak moc osud zkoušel tvého otce a mne. Mnozí se snažili pošpinit naše jméno – Cattaneo. Tvoje spojení s rodem Vespucciů z našeho jména smyje veškerou pohanu. Na konci života nezáleží ani na lásce, ani na kráse, ale jedině na cti, rozumíš?“

			„Jistě,“ zopakovala Simonetta.

			Matka se sklonila ještě víc a vtiskla jí svými úzkými rty polibek na tvář.

			„Ať si ta ženská říkala cokoliv – až přijde noc, nebudeš na svatebním loži dělat nic jiného než ležet na zádech a dovolíš Marcovi všechno, co bude chtít. Radši se pohybuj co nejméně, zavři oči a mysli na syna, kterého doufám brzy zplodíte.“

			Matka tato slova pronesla blízko u jejího ucha, přesto jí uniklo, že si Simonetta neotřela ušní lalůčky. Zůstaly nadále červené a Simonettina poslušnost nesahala tak daleko, aby na to matku upozornila.

			„Tak pojď,“ řekla Caterina a pomohla jí vstát.

			Než vyšly z místnosti, prošly kolem okna, z něhož Simonetta zahlédla kousek Florencie. Poslední dny před svatbou trávily tady v domě u přátel a ona toho z města dosud moc neviděla. Málem lačně si ten pohled ukládala do paměti. Zatímco Janov kvůli okolním horám často působil pochmurně a jeho domy stály natolik natěsnané na sebe, že ulice a uličky téměř neustále tonuly ve stínech, v prosvětlené Florencii se člověku dýchalo mnohem volněji. Navíc město neleželo v obranné poloze na kopci jako jiná sídla Toskánska, nýbrž na břehu Arna, a sochaři s architekty tu vždycky měli dostatek prostoru, aby se navzájem inspirovali k vrcholným výkonům. Z moře střech vyčnívala nádherná kupole dómu rudá jako večerní slunce, stejně tak téměř sto metrů vysoká věž Palazza della Signoria, budovy vlády republiky, a věže mnoha dalších kostelů, ať už to byl San Lorenzo, Santa Croce nebo Santa Trinità. Simonetta sice nevěděla nic o zákonech geometrie, ale každou buňkou těla cítila, že na některé budovy není jenom úchvatný pohled, ale že jim je vlastní také symetrie a ladnost, které lahodí nejen oku, ale naplňují vřelostí i srdce.

			„Pojď,“ pobídla ji Caterina.

			Simonetta odtrhla pohled od okna, následovala matku z místnosti, ale jedno věděla určitě: Matka jí mohla vtloukat do hlavy cokoliv – ona zde nebude pouze plnit svou povinnost a zvyšovat prestiž rodiny. Zde najde domov – a štěstí.

			 

			V následujících hodinách na Simonettu jenom pršelo tolik dojmů, že málem nevěděla, co si s nimi počít. Lidé se na ni usmívali, přáli jí štěstí, skládali jí poklony, ale ona si neuměla k tvářím přiřadit žádná jména. Stále se snažila zachytit Marcův pohled, on však ten její téměř neoplácel, a když, byly jeho oči sice medově hnědé, ale chyběly v nich ty zlaté skvrnky. No dobře, v kostele to zřejmě bylo vinou hustých chuchvalců kouře z kadidelnic. Bylo tam požehnáno svazku, který byl ve skutečnosti již zpečetěn – bez jejího přičinění, ano, dokonce i bez její přítomnosti. Už při zásnubách nehrála žádnou roli. Manželská smlouva byla dojednána za účasti profesionálního zprostředkovatele sňatků, a později byl výsledek jednání – věno ve výši tisíce florinů – oznámen veřejně.

			Může být hrdá, prohlašovala její matka Caterina, málokdy se vidí tak vysoké věno. Tato částka však pro Simonettu neměla žádný význam, její touhy i naděje, že je Marco naplní, se přece nedaly změřit nějakým číslem.

			Dnes tedy byla smlouva o manželství podepsána a zase jen mužskými členy rodiny a notářem. Marco ji spatřil teprve v kostele, a pokud právě nelovila jeho pohled, byla zaneprázdněna prováděním mnoha náležitostí obřadu. Vzájemně si navlékli prsteny, políbili se, podělili se o kousek chleba a doušek vína. Možná to proběhlo i v jiném pořadí, zpětně si vybavila jen to, že chleba byl velmi suchý, ale nebyla si už jistá, zda víno chutnalo sladce či kysele.

			Venku ji oslepilo světlo sálajícího srpnového slunce. Ovšem jenom oslepilo, doopravdy zahřát ji nemohlo. Cítila stisky rukou, objetí mnoha lidí. Byl tam její tchán Piero, jeho bratr Nastagio, kdesi poblíž i jeho manželka Lisabetta, pouze svou matku a svého otce nemohla v té tlačenici najít. Jakkoliv na ni často bývali přísní, v tu chvíli jí chyběli a do očí se jí draly slzy, když pomyslela na to, že brzy nadejde čas rozloučení, protože teď má novou rodinu – rod Vespucciů.

			Slavnostní průvod vyrazil do Via Nuova, k jejímu novému domovu, do něhož dnes poprvé vstoupí – míjel kostely, kašny a četné městské paláce, jeden vedle druhého samé skvostné budovy zdobené často lilií, znakem města Florencie, dále pak štíty, pilastry, oblouky a sloupovím.

			Vypadalo to, že je na nohou celá čtvrť, každý chtěl spatřit nevěstu, oslavit novomanžele – a urvat něco z almužen, které se toho dne štědře rozdávaly. Směsice hlasů z davu lemujícího trasu pokaždé nabírala na síle, když lidé uviděli cassoni nesené za ní a Marcem – truhlice a kazety po okraj naplněné koženým zbožím, prádlem, ubrusy a výbavou domácnosti, dále nechyběly menší schránky z kaštanového dřeva se šperky a drahými kameny. Třebaže nevěstin poklad vlekli k tomuto účelu zvlášť najatí nosiči, měla Simonetta pocit, že váhu všech těch truhel cítí na svých vlastních ramenou. Proč se těmto cennostem, které byly všechny tak těžké, dnes přičítal podobně velký význam? Nehodily se ke svatbě spíš okvětní lístky růží nebo zvuky mandolíny?

			Hudba ovšem na náměstí před palácem její budoucí rodiny skutečně zněla. Zvuky harf se mísily s hlasy fléten, trumpet a píšťal. Pod balkony a arkádami stáli nejen hudebníci. Venku byly i prostřené stoly, protože dovnitř by se všichni hosté nevešli. Když se Simonetta posadila do čela tabule, začalo jí být pomalu teplo. Třebaže jí rudé šaty, které měla na sobě, zpočátku připadaly jako druhá kůže, měnily se nyní každou uplynulou hodinou víc a více v pancíř, který jí ztěžoval dýchání. Zdálo se, že si toho nikdo nevšímá. Všechny ženy, které k ní přicházely, ji zahrnovaly lichotkami. Prý má na šatech a ve vlasech mnohem víc perel, než je na nebi hvězd!

			Zase se snažila zachytit Marcův pohled, protože by za něj s radostí vyměnila všechny perly světa, ale Marco se již skláněl nad mísou a pustil se do prvního chodu.

			Vzpomněla si zase, že matka mluvila o dvou stech mísách, jež si Vespucciové museli vypůjčit, aby mohli pohostit všechny své přátele – a toto číslo ji naplňovalo pýchou přibližně tolik jako výše věna. Caterina byla pravděpodobně nadmíru spokojená i s tím, čím ony mísy přetékaly. Byly tam křepelky s křupavou kůžičkou a jemným masem, smažené omelety, na nichž se rozplývaly hoblinky parmazánu, huspenina z černých pstruhů pokrytá tenoučkou vrstvičkou stříbra, která i ve stínu jiskřila jako zpěněné chocholky vln na moři, a pak sladkosti všeho druhu: confetti z mandlí, oříšků a medu, skořicové koláčky, citronový kompot a marcipán, a nakonec socha celá vyrobená z drahého cukru, kterou však hosté nesměli sníst, nýbrž ji mohli jenom obdivovat.

			Zatímco přežvykovala něco, co se ocitlo na míse před ní, připadala si sama jako socha. Stejně jako všichni chválili to umělecké dílo z cukru, aniž by z něj okusili a potěšili se jeho sladkou chutí, zdálo se, že jsou všichni okouzleni krásnou nevěstou, ale neptají se na to, jak se cítí.

			Když byly mísy konečně odneseny, zvedla zase oči a doufala, že konečně bude moct pohlédnout Marcovi do tváře, že jí věnuje úsměv, který jí umožní cítit se živoucí a šťastná. Tam ji ovšem pozorovala – poněkud hodnotícím, ale docela přívětivým pohledem – Lisabetta Vespucci. Byla sice jen Marcovou tetou, ale matku mu po její předčasné smrti nahrazovala. Posadila se mezi ni a jejího manžela.

			„Opravdu máš proč být hrdá.“

			Simonetta se domnívala, že ji chválí za její půvab a chování, a vymámila na tváři úsměv.

			Lisabetta však hovořila dál: „Která mladá dívka se může pyšnit tím, že jsou svědky její svatby členové tolika ctihodných florentských rodů?“ Důvěrně se k ní naklonila. „Rodiny Spiniů, Peruzziů, Strozziů, dokonce Pazziů – ty všechny přijaly naše pozvání. A co je nejdůležitější: svou přízeň nám neodepřeli dokonce ani Medicejští, jejichž hvězda září nejjasněji, a které smíme nazývat svými přáteli.“

			O Medicejských mluvila už i matka, zbylá jména naproti tomu Simonetta neznala. Dál se nutila do úsměvu, ale bylo to stále náročnější.

			Lisabetta se nechystala vstát. Kývla na jednoho ze sluhů, který před ně promptně položil další podnos s jídlem. Úsměv ze Simonettiných rtů definitivně zmizel, neubránila se povzdechu. Copak Lisabetta neviděla, že už má dost, že jí schází něco úplně jiného – pocit, že je zářící nevěstou, a ne ztracenou dívkou?

			„Já už… už jsem sytá.“

			„To je možné, ale přesto bys měla něco z toho sníst.“ Simonetta upřela oči na tác.

			„Tohle je maso ze zvlášť silného býka,“ prohlásila Lisabetta, „připravené s pečenými fíky, s cuketou a mrkví.“

			„Já už opravdu nemůžu…“

			„Tohle se nejí, aby člověk zahnal hlad. To se jí kvůli zplození syna,“ oznámila jí Lisabetta významně. Tušení, proč k tomuto pokrmu patří zrovna cukety a mrkve, si Simonetta raději nechtěla ověřovat. Matku by podobné narážky jistě rozčílily. Na druhou stranu ale dceru důrazně nabádala, ať je s Lisabettou zadobře. Simonetta se křečovitě usmála a způsobně si naložila několik soust. Celou věčnost přežvykovala kousek masa, a když polkla tři, Lisabetta vstala a dala Marcovi znamení, takže se také zvedl od tabule.

			Že by už nadcházela noc?

			Pod baldachýny nebylo poznat, zda nebe nad Florencií zrudlo, nebo dokonce už zčernalo, a už vůbec to nešlo poznat v dlouhé chodbě, do níž vstoupili, když ji Marco odvedl do nitra paláce. Na stěnách hořely pochodně a jejich světlo dodávalo Marcovým vlasům onen odstín, který dnes marně hledala v jeho očích. Teď se jí už dýchalo volněji a kráčelo lehčeji, vzhledem k tomu, že truhly a schránky s výbavou byly dávno uloženy do její komnaty. Právě se chtěla odvážit k úsměvu, když tu se spustil ohlušující rámus. Marco zaklel – byla to první slova, jež od něj toho dne slyšela. Nebylo to špatné znamení?

			Lomoz, který se rozpoutal, se zcela jistě podobal kvílení hříšníků trápených v pekle. Ti, kteří ho působili, skutečně vypadali trochu jako démoni. Teprve na druhý pohled poznala, že jsou to jen mladí muži držící hrnce a pánve, do nichž tloukli naběračkami. Jeden z nich měl navíc zvon, který duněl hlubším tónem než všechny zvony Florencie. A nejhorší byl ten kvílivý zpěv znějící, jako kdyby zpěvák visel zavěšený za paty.

			Marco znovu zaklel a zlostně poručil: „Hleďte s tím laskavě přestat!“

			„Co máš, co máš? Mattinata nesmí na žádné svatbě chybět.“

			Jeden z mladíků jí byl povědomý. Pokud se nepletla, byl to Marcův bratranec Amerigo Vespucci, Nastagiův a Lisabettin syn. S širokým úsměvem se na ni obrátil.

			„Nechtěli jsme tě vyděsit, ale bez tohoto zvyku by svatba nebyla svatbou.“

			„Pokud se vdává nějaká vdova, ale ne mladá dívka!“ rozčiloval se Marco.

			„Ať tak nebo tak, díky tomu rámusu se ke komnatě novomanželů neodváží žádní zlí duchové, ale jedině bohyně lásky Venuše.“

			„Kdes byl na tom, že ten povyk zaplaší jenom duchy, a ne navíc i Venuši?“ ohradil se Marco.

			„V tom můžeš mít pravdu,“ připustil rozesmátý Amerigo, ale hned dodal: „Nad kým by ale Venuše měla bdít raději než nad mladou ženou, jako je tahle, která v sobě spojuje půvab a krásu? Jenom doufám, že Venuše nezačne žárlit.“

			„Tak už dost,“ prohlásil Marco rezolutně, „konec rachotu a konec lichotek.“

			Amerigo na něj zamrkal. „Takže obojí necháme na tobě – lichotky a taky ten správný rachot ve správnou dobu.“

			Následovalo ještě jedno mrknutí, potom mávl na ostatní mladíky, ať jdou za ním. Chvíli trvalo, než bimbání zvonu, smích a falešný zpěv utichly.

			Marco se k ní otočil a poprvé se na ni doopravdy podíval. „Doufám, že tě moc nevyděsili,“ zamumlal nevýrazným hlasem.

			„Jak bych se mohla děsit, když jsi se mnou.“

			Na chvilku k němu cítila blízkost jako dosud ještě ne, ale zatímco očekávala jeho úsměv, zmocnily se jí nějaké ruce. Byla tam spousta žen, které jí pomáhaly připravit se na noc. Dostrkaly ji do svatební komnaty, osvobodily její vlasy ze složitého účesu, vykartáčovaly je, až se leskly, pomohly jí do tenkých hedvábných šatů, a nakonec ji odvedly k manželskému loži. Po zemi byly rozesety květiny a byliny a ve všech výklencích ve stěnách se pálilo něco, co vydávalo mnohem větší vůni než obyčejné dřevěné louče. Těsně k lůžku jí přisunuli nějakou truhlu, na níž byli ztvárněni muž a žena v pozoruhodném propletenci, a jedna ze služebných – anebo to byla Lisabetta sama – jí špitla do ucha: „Dívej se na tenhle obraz, pak snáze počneš.“

			Postel byla tak obrovská, že se v ní ztrácela. Tmavé kaštanové dřevo sloupků postele vypadalo jako skoro úplně černé a pod sebou cítila tolik přikrývek, až jí připadalo, že se do nich ponoří jako do velké louže vody. Navíc přes ni kdosi přehodil další přikrývku, která byla tak dlouhá a těžká, že pod ní málem nemohla dýchat. No dobře, byl tam Marco a Marco z ní tu přikrývku zase stáhne. Právě vyháněl ženy stejně netrpělivými slovy jako prve ty muže, jen s tím rozdílem, že jeho hlas již zněl unaveně.

			Simonetta byla ráda, že se jí do polštáře z prachového peří propadá i hlava. Jakkoliv žádostivě předtím lovila jeho pohled, neodvažovala se na něj teď, když přistoupil k lůžku, málem ani pohlédnout. Tiché zavrzání konstrukce prozradilo, že se položil vedle ní. Pak bylo ticho, nechystal se z ní stáhnout přikrývku. Simonetta se začínala potit. Na mysl jí přišla rada od Cosimy, že se má její hlava nacházet níž než zbytek těla. Mohla by ten polštář jen tak vyhodit z postele? Neměla tušení, a ještě nepředstavitelnější bylo pošeptat Marcovi, ať laská její ňadra. Síla jejího hlasu by nedostačovala ani na to, aby vyslovila jeho jméno.

			Zůstala strnule ležet a stále víc se potila. Sloupky postele znovu zavrzaly, tentokrát proto, že se Marco převalil na bok.

			„Dobrou noc,“ řekl, nic víc, a sfoukl svíčku stojící na truhle vedle lože.

			Potom už neslyšela ani jeho dech, snad to bylo tím, že jí v hlavě znělo kvapné bušení jejího vlastního srdce. Vzepřela se proti těžké přikrývce a shrnula ji ze sebe natolik, že jí zakrývala jen nohy. Stále se nic nedělo. Když se nadzvedla, viděla, že se Marco odsunul na nejzazší okraj postele a je k ní otočen zády. Slyšela však jeho dech, tak pravidelný, jako kdyby už hluboce spal.

			Její rty zformovaly jeho jméno, ale nevydaly ani tón. Nevěděla, jaké slovo by nejlépe vystihlo to, co cítila – bylo to zklamání, zmatenost, bezmoc?

			Možná všechno dohromady. Zcela určitě si připadala hloupá, protože se trápila tím, jak ostatní nakládali na křehkou rostlinku lásky něco tak těžkého, jako je rodinná čest. Mnohem horší bylo tohle… nic. Proč ji nelíbal, nelaskal a neobjímal? Proč si ji neprohlížel, nestáhl camicii z jejího rozechvělého těla, nešeptal její jméno?

			Její rty se znovu chystaly vyslovit to jeho. Marco.

			Zřetelněji než kdy předtím cítila, že jí je cizí. Všechno bylo cizí, město, její nový život, jeho rodina.

			Simonetta se také otočila na bok, ne však, aby spala, ale aby zabořila tvář do polštáře a zadusila své vzlyky. Ne že by si dovolila prolít mnoho slz. Třebaže byla zdeptaná, cítila také pevnou vůli nepropadnout zoufalství, nýbrž načerpat z hloubi duše klid a naději.

			Možná byl Marco po dlouhém dni jenom unavený nebo předpokládal, že je unavená ona, a nechtěl se první noci dožadovat toho, čeho jim budoucnost přinese hojnost. Byli ještě mladí, měli před sebou celý život, bylo jisté, že toho musí přijít mnohem víc, než tohle… nic.

		

	

II 

O pět let později, jaro 1474 

 

Cosima Bellani mrštila zrcátkem do kouta a zlostně podupávala nohou.

Hluk přilákal Amiriho, jejího věrného otroka, který se nejprve nechápavě podíval na ni, pak na zrcátko a zvedl ho. Nerozbilo se, což Cosimě navzdory vzteku přineslo úlevu. Velká zrcadla na stěnách byla tak drahocenná, že je pravidelně zakrývala plátnem, aby nezmatněla. Když se na sebe chtěla podívat, musela použít to malé oválné, které nosívala v borsettě, ve své malé taštičce.

„Dej to sem,“ řekla nevrle.

Amiri se k tomu neměl. „Abys ho konečně rozbila? Co ti to nebohé zrcátko udělalo?“

Cosima si odfrkla. „To zrcadlo tvrdí, že mám u brady novou rýhu a nové vrásky u očí.“

Amiri popošel blíž a prohlížel si ji. „Já to tvrdím taky. Taky se mnou švihneš o zem?“

Navzdory mizerné náladě se Cosima usmála. „Tebe se už víc rozbít nedá, to už ty dávno jsi.“

Amiri byl skutečně velmi ošklivý. Nikoliv bez pýchy o sobě prohlašoval, že je dokonce nejošklivějším mužem v celé Florencii. Cosima zase nikdy neopomněla připomenout, že ho svého času koupila jen proto, aby si vedle něj připadala krásná. Ve skutečnosti ji tehdy vedl soucit, jenže soucit se dal skrývat mnohem snáze než vrásky.

Amiri byl Berber, jehož vesnici přepadli obchodníci s otroky, když byl ještě dítě. Prodali ho na Sicílii, kde musel dřít pro jednoho statkáře, který se mu za tvrdou práci odměňoval častěji bičem než chlebem. První pokus o útěk mu přinesl ošklivý cejch na čele, po tom druhém mu uřízli půl nosu. Jediné, co na jeho tváři zůstalo v pořádku, byly jeho oči, nikoliv černé, jak by se při jeho tmavé pleti dalo očekávat, ale křišťálově modré. Tyto oči se na Cosimu prosebně upřely, když utekl potřetí a dostal se dokonce až do Florencie, kde byl ovšem poznán nějakým sicilským obchodníkem.

Pohled těchto očí rozezněl v Cosimě něco, o čem si myslela, že to vyhaslo toho dne, kdy přišla o rodiče a rozhodla se pro živobytí prostitutky. „Sarasin by se mi hodil,“ oznámila tomu kupci, než mohl Amiriho předat městské hlídce. „Čím ošklivější, tím lepší.“

Sarasin se říkalo černým sluhům, jejichž vlastnění se dostalo do módy, ale Amiri byl ve skutečnosti mnohem víc než jen sluha. Byl jejím důvěrníkem, před nímž neměla žádné tajemství.

„Nech zrcadlo zrcadlem,“ řekla Cosima. „Chyť mi radši holuba.“

Amiri zvedl pravé obočí, což u něj vypadalo velmi zajímavě, protože kvůli jizvě se mu současně pohnula celá pravá polovina obličeje včetně koutku úst. Jako kdyby se usmíval. „Neříkalas dneska ráno, že si oběd koupíme u jednoho z těch lasagneri? Chceš si teď místo toho upéct holoubka?“

Cosima měla k smrti ráda lasagna, ony široké nudle vrstvené na sobě střídavě se sýrem. Obvykle pomáhaly proti veškerým splínům, jen dnes pochybovala, že by jí pozvedly náladu.

„Nechci toho holuba upéct a sníst. Chci ho rozříznout, vyvrhnout vnitřnosti a přiložit si jeho rozevřené tělo na obličej jako masku.“

Nyní Amiri zvedl i levé obočí, tentokrát se ale nic dalšího nepohnulo. Na Amirim bylo dobré, že zásadně nedával najevo zhnusení, nesouhlas nebo třeba jen nepochopení. Mohla mu vyprávět o nejšílenějších přáních svých zákazníků, aniž by se rozesmál nebo vykřikl zděšením.

„Myslíš, že ti to pomůže od vrásek?“

Cosima pokrčila rameny. „Nic jiného zatím nepomohlo.“

Již nějakou dobu si na spaní ovíjela obličej šátkem, aby se bránila vzniku vrásek. Kromě toho pravidelně používala masku z okurkové vody, citronové šťávy, semínek kdoule a – nu což, ze slizu slimáků. Ani jedno z toho však nevedlo k vytouženým výsledkům.

„Slyšela jsem, že se jedna žena polila vroucí vodou, protože doufala, že jí to vyhladí vrásky,“ řekla tiše.

„Byla úspěšná?“

„Ne, napřed měla obličej rudý jako rak, potom se jí začala loupat kůže, a nakonec vypadala ještě hůř než ty.“

„Neurážej mě. Nikdo není ošklivější než já.“

„To tedy je!“ vyhrkla Cosima v zoufalství. „Já budu brzo ošklivější. Vždyť se na mě podívej! Ještě nedávno jsem byla proslulá svou růžovou pletí, naducanými tvářičkami, roztomilým dolíčkem na bradě. Teď mám tvář stařeny.“

Amiri k ní přistoupil, zvedl ruce a začal jí masírovat šíji, jak to často dělával. Většinou nedávala najevo, jaké blaho jí to přináší, nyní si však slastně povzdechla.

„Vždyť ti není ani čtyřicet,“ konstatoval.

„No právě!“ vykřikla. „V tomhle věku už je člověk jednou nohou v hrobě… a tou druhou ve stoce, aspoň pokud je člověk kurtizána. Mně ovšem brzo přestanou říkat kurtizána. Od kurtizány se čeká bujarý život, věčné mládí. Začnou se mi pošklebovat, že jsem stará fuchtle nebo putta.“

Tento výraz pro prostitutku nenáviděla. Věděla sice, že přesně taková ona je, ale bývala vždycky hrdá na to, že nemusí nabízet svoje služby špinavým mužům ve špinavých zákoutích města. Místo toho přijímala v jedné ze tří místností pronajatého bytu jen vybranou klientelu. Dokázat toto ve městě jako Florencie byl ještě větší výkon než jinde. V Benátkách nebo v Římě žily spousty kurtizán a jejich společenská prestiž byla tak vysoká, že směly nosit závoje počestných žen. Florenťané však byli často příliš lakomí, než aby se jim chtělo za lásku platit.

„Víš, kdo je sestrou lásky?“ rozumovala.

„Touha? Štěstí?“

„Nesmysl, je to krása.“

Jeho ruce hnětly její pobolívající šíji stále silněji. „Člověk může milovat, i když je šereda,“ pravil chraplavým hlasem.

„A přesto jsem za poslední měsíc přišla o tři zákazníky.“

„Určitě existuje dost zákazníků, kteří dávají přednost starším… zkušeným kurtizánám.“

Zase si znechuceně odfrkla, setřásla ze sebe jeho ruce. „Já znám tu moudrost, že ze staré slepice je nejlepší polévka. Bohužel ale neznám žádnou starou kurtizánu. Jenom nějaké, které zpívají po hospodách, když přišly o zákazníky. Já bohužel zpívat neumím. Když to zkouším, zní to, jako kdyby tu starou slepici cpali do hrnce živou. Jiné zase skončí jako pradleny a musí pracovat tam, kde řezníci vyhazují odpadky do řeky.“ Otřásla se. „To se radši utopím v Arnu.“

„Tak rychle hlady neumřeš,“ řekl Amiri. Nerozhodně zvedl ruce, aby pokračoval v masáži, ale pak ukázal po místnosti na cennosti, které tu Cosima v posledních letech nashromáždila. Kdokoliv sem vkročil, mohl si připadat jako host u úspěšného kupce dávajícího najevo své bohatství prostřednictvím zlatem zdobené kožené tapety na jedné stěně, tyrkysovým damaškem na druhé a gobelíny na stěně třetí, ani nemluvě o měděných nádobách umístěných v nikách, drahém nábytku z ořešákového dřeva, kůží potažených křeslech a malovaných lavicích a v neposlední řadě zde viselo několik maleb světců nebo antických božstev, jež nebylo úplně snadné rozlišit, ale v každém případě byly drahocenné.

„To mi zatím nehrozí,“ řekla, „ale co si počnu, až vyčerpám svoje úspory?“

Amiri pokrčil rameny. „Mohla bys jít do kláštera.“ Cosima zalitovala, že už nedrží v ruce zrcadlo, protože by ho nejraději rozbila Amirimu o hlavu. „Jak můžeš navrhovat něco tak strašného? Mě taky nenapadne, abych tě strčila do ženských šatů a nabízela svým zákazníkům.“

„Co je na klášteře špatného? Všude se jenom nemodlí a nepostí. V mnoha z nich tráví podzim života bohaté dámy a užívají si samých příjemných věcí.“

„Slyšela jsem řeči, že ošklivé ženy prý do kláštera nepřijímají, protože se podle toho pozná, že je tam žene nouze, a ne zbožnost. A já už jsem ošklivá teď.“

Doufala, že jí Amiri bude oponovat, ale tuto laskavost jí neprokázal. Zase ji zasvrběly prsty, jak by po něm ráda hodila zrcadlo. Nakonec jenom zavrčela: „Co tady ještě stojíš? Když mi nechceš chytit holuba, tak mi aspoň pomoz s oblékáním!“

Zatím na sobě měla jenom hedvábné spodní roucho. Nyní jí Amiri pomáhal do tmavě zelených šatů z atlasu. Nakonec vklouzla do kabátku podšitého liščí kožešinou. Dřív ráda nosívala jen tento kabát a nic pod ním, aby tak překvapila zákazníky. Jenže pohled na její povislá ňadra by je nyní asi ani tak nepřekvapil, jako spíš odradil.

„Šperky!“ nařídila v naději, že všechno, co se třpytí a blýská, odvede pozornost od jejích vrásek. Amiri jí nejprve podal několik zlatých řetízků, potom nějaké náramky a nakonec prsteny, které nosila na každém prstu minimálně dva. Dospěli právě k ukazováku levé ruky, když vtom je vyrušilo zaklepání. Na zákaznictvo bylo moc brzy. V tuto denní dobu se dalo počítat spíš s pacholkem, který pro svého pána Jacopa de’ Pazzi vybíral nájemné za byty. Skutečně už byla několik dní v prodlení.

„Řekni mu, že tu nejsem,“ špitla Cosima.

„Tomu nikdo neuvěří. Všichni vědí, že přes den spíš.“ Klepání zesílilo.

„Nebesa, tak prostě řekni, že mám práci s chytáním holuba, což totiž není snadná záležitost.“

Klepání neustávalo.

„A co kdybychom vůbec neotevřeli?“ navrhl Amiri.

Cosima mimoděk tajila dech, ale pak se ke klepání připojil hlas – slabý, tenký hlas nějaké dívky, který volal její jméno. A třebaže netušila, odkud by ji tato návštěvnice mohla znát, věděla jistě, že od ní jí nebezpečí nehrozí.

 

Drahé šaty, které měla mladá žena na sobě, neměly nic společného s hadry žebračky, na niž se Cosima instinktivně připravila. Drahocenné, šustivé látky ovšem nemohly skrýt skutečnost, že se jejich majitelka cítí prachbídně. Peníze byly pilířem pýchy, avšak zdálo se, že tato žena pýchou rozhodně neoplývá. Hlavu držela svěšenou natolik, že jí vlasy, vlastně velmi atraktivního odstínu rezavé, padaly v pramenech do tváře.

„Já… potřebuju tvou pomoc,“ řekla tiše.

Mou pomoc za tvoje mládí, pomyslela si Cosima, neboť hrdosti a štěstí se mladé ženě sice možná nedostávalo, ale s mládím tomu tak nebylo. Její neobvykle světlou pleť nehyzdila ani jedna vráska, na jemných rukou neměla ani jednu skvrnu. Kdybych si takovou dívku vzala do péče… nechala ji pro sebe pracovat… pak bych asi opravdu nemusela zchudnout, blesklo jí hlavou.

Slovo kuplířka sice neznělo o nic lépe než putta, ale ona by raději poslouchala toto slovo než kručení žaludku. Hned při dalších slovech mladé ženy však Cosima poznala, že je jen bezradná – a nikoliv bez prostředků.

„Poznáváš mě? Krášlilas mě kdysi na mou svatbu.“ Cosima si už matně vzpomínala. „Jak je to dlouho? Tři roky?“

„Pět.“

Bože, jak ten čas letí! Není divu, že stárne, když dny pádí jako zběsilé. Jenže to děvče nezestárlo, byly tu jen modré kruhy pod očima a na jiném místě prosvítaly pod alabastrovou pletí žíly.

Já jsem za těch pět let jen zestárla, pomyslela si Cosima, zatímco této dívce přinesly zármutek.

„Takže ty jsi Simonetta Cattaneo,“ řekla.

„Po svatbě jsem Simonetta Vespucci,“ odpověděla mladá žena a opět úpěnlivě zaprosila: „Potřebuji tvou pomoc, nevím už, co dál.“

Cosima se už nemohla dívat na to, jak před ní stojí a celá se chvěje. „Tak se přece posaď,“ prohlásila, jemně ji postrčila směrem k truhlici a nařídila Amirimu, který je dosud mlčky sledoval, ať přinese pohár vína, aby se Simonetta mohla posilnit. Nehodlala budit dojem, že má s tou mladou ženou soucit, proto šeptem dodala: „Samozřejmě vezmeš to nejlevnější víno a opovaž se do něj přimíchat drahé koření, už vůbec ne pepř.“

Avšak když se zase otočila k Simonettě, napadlo ji, že ta by pepř opravdu potřebovala nebo alespoň něco podobného, co by v ní zase zažehlo oheň.

Cosima se posadila na truhlici vedle ní. Upřímně řečeno si na Simonettu Vespucci od její svatby vlastně ani nevzpomněla. Jistě vedla život v ústraní, vycházela z rodinného paláce zřejmě jen na nedělní mše, a kostel nebyl místem, kde by člověk mohl narazit na Cosimu Bellani. S trochou závisti kdesi vyposlechla, že Vespucciové upevnili své postavení, že jsou stále oblíbenci Medicejských. Určitou škodolibost naopak pocítila, když se k ní donesla jistá šeptanda o Marcovi. Předpokládala, že tyto řeči jsou důvodem, proč za ní dnes Simonetta přišla, ale rozhodla se, že bude raději předstírat nevědomost.

„Jak přesně ti mohu pomoct?“

„Já zkrátka nevím, jak si získat Marca. Myslela jsem, že se to časem zlepší, že musí jenom dozrát, zvyknout si na mě. On se mě ale straní… naší ložnice… našeho lůžka. Za celých pět let jen třikrát, jen třikrát…“ Nedořekla.

Jen třikrát jste se milovali, chtěla říct Cosima, ale to nebylo příliš vhodné. To, co měla Simonetta na mysli, byly pravděpodobně jen neohrabané pokusy předvést se jako opravdový muž, které zřejmě vyzněly tak trapně, že toho raději nechal docela.

„Jak… jak mám počít dítě, když se mnou nelehá?“ zvolala Simonetta zoufale. „A jak mám bez dítěte získat aspoň trochu úcty? Lisabetta se mnou už mluví povýšeně jako se služkou.“

Cosima neznala Lisabettu Vespucci osobně, ale vzpomínala si na své setkání s Caterinou Cattaneo, Simonettinou matkou. A mnohokrát zažila na vlastní kůži, jak ženy z vážených rodin přecházely na druhou stranu ulice, když jim kráčela naproti. Uměla se vcítit do vzteku a bezmoci té mladé ženy, ale přesto se zeptala:

„Co pro tebe ale můžu udělat? Čekáš, že tě zase zkrášlím jako tehdy, když ses vdávala? Obávám se, že to stačit nebude.“

Simonetta zvedla hlavu a v jejích očích se zablesklo něco, co všemu navzdory svědčilo o silné vůli k obrácení jejího života k lepšímu. V tuto chvíli snad byla jen stínem sebe samé, ale určitě nebyla slabým člověkem smiřujícím se s osudem bez boje. „Ženy jako ty přece znají různé recepty,“ řekla bezbarvým hlasem.

Cosima tušila, kam rozhovor směřuje. „Ach tak,“ řekla.

„Už… zkusila jsem už všechno, co mi radili,“ vyprávěla Simonetta. „Zařídila jsem, aby Marco jedl co nejvíc ústřic a krevet, protože to má povzbuzovat touhu, a taky jsem mu do jídla přimíchala prášek, který jsem koupila od jedné moudré ženy.“

Spíš od obchodně zdatné ženy, pomyslela si Cosima.

„Byl z mravenčího oleje, perleťového prášku, kočičího drápu a vrabčího mozečku,“ dodala Simonetta podrobnosti.

„Hm,“ udělala Cosima a pomyslela si: Vrabčí mozeček máš ty, jestli si myslíš, že tohle pomůže. No dobře, ona sama měla jednou milence, který věřil v účinek afrodiziak. Utratil hromadu peněz za býčí varlata, dokonce si koupil i opičí a vlčí a nejraděj to všechno pojídal v její přítomnosti. Marcovi Vespuccimu by to však ani v nejmenším nepomohlo.

„Takže si myslíš, že já znám ještě lepší recept?“ zeptala se lhostejně.

„Myslím si, že je to k ničemu přidávat mu něco do jídla. Nedávno mi ale jedna služka povídala, že existuje něco jako… kouzlo lásky.“

Její pohled byl nefalšovaně prosebný. Cosima předpokládala, že ta služka také naznačila, jak se taková kouzla provozují, například, že dotyčná do měkkého vosku vmíchá trochu chlupů ze svého klína a vymodeluje z něj podobu muže, který jí tak bude navěky oddaný.

Cosima zapomněla na soucit a jeho místo zaujalo rozčílení. „Tahle kouzla jsou přísně zakázaná! V Lucce se za to popravuje, ve Florencii…“

Dál se nedostala, protože v tu chvíli se Simonetta nahlas rozvzlykala a v příští chvíli jí Cosima – ani přesně nevěděla proč – položila ruku na rameno a přivinula ji k sobě.

„No, no,“ konejšila ji. Měla na sebe vztek, že se nechala nevinností mladé ženy tak dojmout. A ještě větší vztek měla na svět, v němž ženám, jako byly ony dvě, neustále hrozila ztroskotání – byly přece závislé na tom, že jim nějaký muž věnuje přízeň.

Když se blížil Amiri s vínem, rychle Simonettu pustila. Amiri klidně mohl vidět všechny její vrásky, ale ať ji vezme čert, jestli ji přistihne u toho, jak utěšuje nějakou mladou dívku.

„Existují takové malé sošky,“ řekla předstíraně lhostejným tónem. „Sošky mladých mužů, kteří jsou úplně nazí a jejichž mužství je vymodelované abnormálně velké. Už jsi… Zkoušela jsi už použít takovou sošku?“

Simonetta zvedla uslzené oči. „Prosím?“

„No, jestli jsi rozestavěla tyhle sošky ve vaší ložnici? Myslím, že pohled na nahé mladé muže by v tomto případě mohl pomoct víc než všechna kouzla.“

„Nahé mladé muže…“ zopakovala Simonetta jako ozvěna nechápavě.

Amiri jí chtěl podat pohár s vínem, ale ona ho neviděla. Evidentně v posledních letech neviděla spoustu věcí.

„Mohla bys použít parfém, jaký jinak nosí jen muži, z ambry, cibetky a mošusu.“

„Abych voněla jako muž?“

„Nejlepší by bylo, kdybys také nosila kalhoty jako muž.“

„To… to je proti všem mravům.“

„Jistě, ale jsou i ctihodní církevní hodnostáři, kteří na tyhle mravy nedbají, v zásadě se o ně ani v nejmenším nestarají. To, na co si dělají laskominy, se často nazývá pokrm prelátů, protože jsou to většinou preláti, kteří…“

„Pokrm?“

Cosima si povzdechla. „Pochopitelně nejde o jídlo, i když to tak zní… jde o speciální způsob… uspokojení. Tady ve Florencii žije tolik mužů, kteří toto potěšení vyhledávají, že se tomu, co spolu dělají, říká florentit.“

Cosima poznala Simonettě na očích, že se vůči pravdě, kterou v letech po svatbě odmítala vidět, už nedokáže bránit, ale mezi tímto pohledem a jejím myšlením se stále ještě nachází propast.

„Zatraceně!“ ujelo Cosimě. „Už to dávno tuší všichni ve Florencii, že Marco Vespucci je nakloněn odvrácené Venuši.“

Výraz těch očí se zase vyprázdnil. „Odvrácená Venuše?“ zeptala se Simonetta zmateně.

Její naivita už Cosimu nedojímala, naopak začínala ztrácet trpělivost. „Představ si bohyni Venuši a co se stane, když ji… otočíš.“

„Tak bude stát na hlavě.“

Tohle není správná odpověď, pomyslela si Cosima, spíš je to tak, že ti bude nastavovat řiť! Ta dívka v sobě však měla něco, co Cosimě bránilo rozcupovat její závoj nevinnosti vulgárními slovy.

„Na takové muže narazíš všude, to je jedno, jestli v dílnách nebo ve vstupu do kostela, ale nejčastěji se scházejí v taverně Boco nebo v taverně del Lino. Nejspíš bude lepší, když se přesvědčíš na vlastní oči o tom, co se neodvážím vyslovit, abych si neušpinila rty.“

Potlačila pobavené uchechtnutí, protože její rty dělaly už mnohem a mnohem zavrženíhodnější věci.

Simonetta stále nezaregistrovala pohár vína, který jí Amiri podával. Snad ho ani nechtěla vidět úplně stejně, jako se zdráhala nalít si čistého vína. Beze slova vstala a vyběhla z místnosti.

Cosima si od Amiriho vzala kalich a žíznivě se napila.

„Tys přece jenom vzal to drahé víno,“ pronesla, ale výčitka v tom nebyla.

„Ubohá holka,“ zabručel.

„Viděls její šaty? Vespucciové jsou všechno možné, ale určitě ne ubožáci.“

„Ona ale tolik touží po lásce.“

„V tom případě není ubohá, ale pitomá,“ odsekla Cosima drsně, třebaže se jí do hlasu znovu vloudil soucit. „Já ale pitomá nejsem. Mám nápad, z čeho bych v budoucnu mohla žít, myslím, že mě na něj přivedla Simonetta. Přines mi ještě víno nebo mě namasíruj, já popřemýšlím, jak ten nápad nejlíp provést, ty mi s tím musíš pomoct.“

A musíš zůstat se mnou, abych se nikdy necítila tak osamělá a ztracená jako Simonetta, pomyslela si.

Raději by si ale ukousla jazyk, než aby se k tomu Amirimu přiznala.

 

Simonettu již po několika krocích začaly bolet nohy. Nebylo se čemu divit, když měla nesprávné boty. Většina žen vycházela do ulic Florencie jen v těžkých dřevácích, ale ona měla vysoké boty nazývané stivali, jejichž podrážka byla z telecí kůže a tak tenká, že v nich cítila každý kamínek. Ale ani bolest ji nepřiměla zastavit se, protože pak by musela přemýšlet o Cosiminých slovech. I bez toho ji tato slova pronásledovala a to, čím jim mohla oponovat – z úst zlých žen vycházejí jen zlé věci, to souvisí s jejich přirozeností, a ne s pravdou – neustále ochabovalo. A pak tu bylo ještě něco, před čím utíkala: tušení, že už nesmí dál bloudit ulicemi Florencie. Že se musí vrátit domů.

Domů.

Palác rodiny Vespucciů přece nebyl žádný domov. Byl jen jedním z mála míst, která ve Florencii znala.

A především to bylo vězení – třebaže velmi luxusní, vybavené všemožnými tapisériemi, intarziemi, skulpturami, mozaikami a mramorovým obložením, v němž umírala nudou.

Lisabetta jí doposud nedovolila zhostit se povinností vedení domácnosti, a čekat na to, až jí Marco začne projevovat přízeň – ať už ve dne nebo v noci – bylo beznadějné.

„Můžeš si kdykoliv půjčovat moje knihy,“ nabídl jí nedávno znovu Amerigo, Marcův bratranec, který pro ni vždycky měl vlídný úsměv, třebaže jeho pohled byl většinou nepřítomný. V duchu cestoval po dalekých zemích, jejichž mapy před ním často ležely rozprostřené. „Dozvím se z těch knih taky to, jak si mám získat Marcovo srdce?“ zeptala se, ale ačkoliv byl takový vzdělanec a učil se stále nové cizí řeči, na tohle odpovědět nedokázal. Jeho úsměv zůstával laskavý, ale výraz jeho očí byl ještě nepřítomnější. Ameriga Vespucciho vzrušovalo zkoumání velkého, širého světa, nikoliv malého srdce mladé ženy.

Většího soucitu než od Ameriga se jí dostávalo od jejího tchána Piera, s nímž sdílela úděl patřit k méně významným členům rodiny. Často si říkala, co celé dny dělá. Na stole v jeho studiolu stálo abaco, jakési počítadlo, a vedle něj ležely účetní knihy, ale bylo zcela očividné, že veškerou odpovědnost za obchody nese jeho bratr Nastagio.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Bella Donna - Kráska z Florencie.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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